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 El municipio de Bigas-
tro, sobre el que ofrecemos 
al visitante una guía de sus 
aspectos históricos y cos-
tumbristas, ha sido testigo 
del lento devenir de la his-
toria.

Su situación geográfica 
privilegiada y la riqueza 
natural de su entorno han 
determinado que desde las 
antiguas civilizaciones íbe-
ras, romanas y árabes has-
ta nuestros días, Bigastro 
haya sido, durante miles de 
años, un lugar predilecto 
para vivir.

Un municipio cuya historia, 
usanza y tradición ha sido 
esculpida por sus gentes 
y ennoblecida por el paso 
del tiempo. Una histo-
ria que emerge en la hoy 
denominada Plaza de la 
Constitución, y que reco-
rre el callejero bigastrense 
registrando en sus plazas, 
calles y rincones, relatos 
del ayer que en pleno siglo 
XXI, y pese a la transforma-
ción del pueblo, continúan 
dando forma a sus señas 
de identidad, valores y tra-
diciones. 

 The town of Bigastro 
offers visitors a guide to its 
slow evolution of history 
and culture.

Its privileged geographical 
situation and the natural ri-
chness of its surroundings, 
from the ancient Iberian, 
Roman and Arab civiliza-
tions and up until today 
have made Bigastro, for 
thousands of years, a fa-
vourite place to live.

A town whose history and 
tradition has been sculpted 
by its people and ennobled 
by the passage of time. Its 
story emerges in today’s 
Plaza de la Constitución 
and which runs through 
the map of Bigastro, regis-
tering stories of the past 
in its squares, streets and 
corners. Today, in the 21st  
Century and despite the 
transformation of the town, 
these stories have still con-
tinued to shape our identity, 
values and traditions.

El contenido de la guía turís-
tica que tiene en sus manos 
es el resultado de un traba-
jado compendio histórico 
documental realizado por 
nuestro Cronista Oficial, 
Pascual Segura, fruto de su 
labor dedicada a la investi-
gación histórica de nuestro 
municipio.

Una guía dedicada al 
centro histórico de Bigastro, 
y que tiene su fundamento 
como parte del proyecto 
“Ruta Alquibla”. Una inno-
vadora propuesta turística, 
histórica y medioambiental 
que muestra al visitante la 
riqueza de nuestra historia, 
la belleza de nuestro entor-
no y el trato afable y acoge-
dor de nuestros vecinos.

Le invito a recorrer la his-
toria de nuestro municipio, 
que desde ahora también 
es suyo.

Teresa María 
Belmonte Sánchez.

Alcaldesa - Presidenta del 
Ayuntamiento de Bigastro.

The contents of the tourist 
guide in your hands is the 
result of an intensive histo-
rical compendium by our 
official historian, Pascual 
Segura, and a result of his 
dedicated historical re-
search of our town.

A guide dedicated to Bi-
gastro’s historical centre, 
as part of the project “Ruta 
Alquibla”. An innovative tou-
ristic, historical and environ-
mental proposal that shows 
visitors the richness of our 
history, the beauty of our 
environment and the friendly 
and welcoming treatment of 
our community.

I invite you to explore the 
history of our town, which is 
now also yours.

Teresa María 
Belmonte Sánchez.

Mayor - President
Bigastro Town Hall.
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La fundación de Bigastro 
surge en 1701 a iniciativa del 
Cabildo de la Catedral de Ori-
huela, el cual se amparó en el 
privilegio concedido por Alfon-
so II de Valencia y IV de Aragón 
en 1329 al Reino de Valencia, 
por el cual aquellos propieta-
rios que realizaran un asenta-
miento humano de al menos 
quince vecinos y tuvieran una 
extensión de tierra suficiente 
para repartir entre ellos, ten-
drían derecho a fundar una 
nueva población. 

Los terrenos que dieron origen 
al municipio fueron tres here-
dades: La Torre de Masquefa, 
Alpatern y una tercera situada 
en la partida de Alquibla.

El núcleo inicial agrupaba die-
ciséis viviendas reunidas alre-
dedor de una era de grandes 
dimensiones, que posterior-
mente daría lugar a su actual 
Plaza de la Constitución. 

La nueva fundación se haría 
llamar el Lugar Nuevo de los 
Canónigos, nombre que poste-
riormente sería sustituido por el 
de Bigastro.

El 16 de octubre de 1701 se 
firmó la Carta Puebla del mu-
nicipio que permitió el asen-
tamiento de veinticuatro ve-
cinos a través de contratos 
enfitéuticos. Cada nuevo co-
lono dispuso de una casa de 
60 palmos de largo por 40 de 
ancho y treinta tahúllas de tie-
rra (3,56 Ha) que debían traba-
jar. En 1715 fue necesaria una 
repoblación ante el progresivo 
abandono de los pobladores 
debido a las cargas impuestas 
por el Cabildo de la Catedral de 
Orihuela.

ES The foundation of Bigastro 
emerged in 1701 after the ini-
tiative of the Cabildo of the Ori-
huela Cathedral. It was granted 
by Alfonso II of Valencia and IV 
of Aragon in 1329 to the King-
dom of Valencia. Proprietors 
would have the right to form 
a new town of at least fifteen 
neighbours if there was enough 
land to distribute among them.
cuadro de texto de ejemplo, 
cuadro de texto de ejemplo. 

The lands that gave rise to the 
municipality were three es-
tates: La Torre de Masquefa, 
Alpatern and a third located in 
the Alquibla.

The initial centre grouped six-
teen houses gathered around 
a piece of land with great di-
mensions, that later would give 
place to its present Plaza of the 
Constitution.

The new foundation would 
be called Lugar Nuevo de los 
Canonigos, a name that later 
would be replaced by Bigastro.

On October 16th 1701 the Car-
ta Puebla of the town was sig-
ned that allowed the settlement 
of twenty-four neighbours 
through lease contracts. Each 
new settler was provided with 
a house of sixty palms length 
by forty palms width (approxi-
mately 13 metres long by 9 
metres)  and thirty tahullas of 
land (3.56 Hectares) that they 
had to work in. In 1715 there 
was a resettlement before the 
progressive abandonment of 
the settlers due to the charges 
imposed by the Cabildo of the 
Orihuela Cathedral.

EN

plaza de la constitución.
corazón de bigastro, 
origen de un lugar.
the constitution square. 
the heart of bigastro, and 
the origin of a place.



núcleo inicial de bigastro en el s. xviii.
initial centre of bigastro in the 18th century.

fachada del ayuntamiento de bigastro.
bigastro town hall.

vista de la plaza de la constitución.
view of the plaza de la constitución.



    El 18 de septiembre de 1737 
nació en la Plaza de la Consti-
tución Thomas Villanova Mu-
ñoz, quinto de los siete hijos del 
matrimonio de Juan, médico ci-
rujano del lugar, y de Tomasa.

Thomas decidió seguir los pa-
sos de su padre en el estudio 
de la medicina, y tras su paso 
por Orihuela estudió en la Uni-
versidad de Valencia, donde 
aprendió latín, griego, francés, 
árabe, y se doctoró en Filosofía 
y Medicina.

Por los méritos alcanzados fue 
el primer científico que ocupó 
la Cátedra de Química y Botá-
nica, publicando decenas de 
obras y tratados de química, 
física, matemáticas, astrono-
mía, etc. siendo el más relevan-
te el realizado sobre el trazado 
de la órbita del planeta Urano. 
Tratado que supuso que nom-
braran a un género de plantas 
en su honor y que lo designa-
ran como Socio de Mérito de 
l’Académie

des Sciences de París, socio 
de mérito de la Real Academia 
Médica Matritense, socio de la 
Real Academia Médico-Prácti-
ca de Barcelona y del Real Co-
legio de Medicina de Madrid.

Viajó junto al Conde de Carlet 
por las principales ciudades  de 
Europa, donde recibió e impar-
tió clases, construyendo a su 
regreso el primer Laboratorio 
Químico y Observatorio Astro-
nómico de la Universidad de 
Valencia.

A pesar de residir en Valencia, 
Thomas mantuvo el recuerdo 
de su Bigastro natal, pues fir-
maba muchas de sus obras 
como “Thomas Villanova de Vi-
gastro”, además de enviar tra-
tados curativos cuando supo 
de las epidemias que sufrían 
sus vecinos y ayudar a su her-
mana María a hacer realidad la 
llegada a Bigastro de la imagen 
de San Joaquín, obra del imagi-
nero valenciano Felipe Andreu.

ES On September 18th 1737 
Thomas Villanova Muñoz was 
born in the Plaza de la Consti-
tución. He was the fifth of seven 
children from parents Juan, sur-
geon of the area, and Tomasa.

Thomas decided to follow in 
the footsteps of his father in 
the study of medicine, and after 
staying in Orihuela, he studied 
at the University of Valencia, 
where he learned Latin, Greek, 
French, Arabic, and obtained 
a doctorate in Philosophy and 
Medicine.

For the merits he achieved, he 
was the first scientist who held 
the Chair of Chemistry and Bo-
tany, publishing dozens of wor-
ks and treatises on chemistry, 
physics, mathematics, astro-
nomy, etc. The most relevant 
treatise was on the tracing of 
the orbit of the planet Uranus. 
As a result of his work a genre 
of plants were named in his ho-
nour and he was designated as 
a member of Merit of the Aca

démie des Sciences of Paris, 
member of merit of the Real 
Medical Academy Matritense, a 
member of the Real Academia 
Médico-Práctica of Barcelona 
and the Royal College of Medi-
cine of Madrid.

He traveled with the Count of 
Carlet to the main cities of Eu-
rope, where he received and 
taught classes, and on his re-
turn he built the first Chemical 
Laboratory and Astronomical 
Observatory for the University 
of Valencia.

Despite residing in Valencia, 
Thomas never forgot about his 
native Bigastro, signing many 
of his works as “Thomas Villa-
nova de Vigastro”, in addition to 
sending curative treaties when 
he learned of the epidemics 
suffered in Bigastro, he helped 
his sister Maria with the arrival 
of the image of San Joaquin, 
which was the work of Valen-
cian artist Felipe Andreu.

EN

thomas villanova. 
el bigastrense que 
descifraba las estrellas.
thomas villanova. 
the bigastrense that 
deciphered the stars.



planta del género villanova
plant of the villanova genus.

firma del científico.
signature of the scientist.
retrato del científico thomas villanova.
portrait of the scientist thomas villanova.



    Donde hoy vemos la casa 
parroquial existió una gran 
casa de dos plantas y tres en-
tradas con forma de arco de 
medio punto. Dos daban a la 
vivienda en su parte izquierda, 
y una a las cuadras caballe-
rizas en la parte derecha. Se 
trataba de la antigua casa de 
la señoría, vivienda que se le-
vantó en el siglo XVIII sobre la 
imponente finca de la Torre de 
Masquefa, la cual se emplearía 
como pósito.

El pósito era el lugar donde de-
bía almacenarse el cereal, de 
manera que una vez que aca-
baba la cosecha allá por el mes 
de agosto, los bigastrenses 
estaban obligados a depositar 
su trigo en el pósito, bajo multa 
de treinta reales en el caso de 
no hacerlo. Se les entregaba 
una parte para el consumo y 
el resto se almacenaba para

las tasas y para futuros impre-
vistos, teniendo siempre una 
reserva disponible de quinien-
tas fanegas de trigo.

Para acceder al pósito había 
que subir a la estancia superior 
de la casa, donde había dos 
habitaciones. Una dedicada al  
pósito, cerrado bajo tres ce-
rraduras, y otra donde vivía el 
guardia, poseedor de una de 
las llaves. Las otras dos llaves 
estaban en posesión del Cabil-
do de la Catedral de Orihuela, 
dueño del lugar, y del adminis-
trador del pósito -elegido por el 
propio Cabildo-, encargado de 
registrar todas las entregas y 
de ceder a sus propietarios en 
función del número de tahúllas 
que poseían, el cereal que les 
pertenecía, la mayor fortuna 
de Bigastro, el fruto de su rica 
huerta.

ES Where today we see the pari-
sh house, existed a large house 
with two floors and three en-
trances with the shape of a se-
micircular arch. Two entrances 
overlooked the house on the 
left, and one entrance on the 
right side of the stables. It was 
the old house of the lordship, 
a house that was built in the 
18th century on the imposing 
estate of the Tower of Masque-
fa, which would be used as a 
granary. 

The granary was the place 
where the grain was to be sto-
red, so that once the harvest 
was over in August, the bigas-
trenses were obliged to depo-
sit their wheat, under a fine of 
thirty reales in the case of not 
doing so .They were given a 
portion for consumption and 
the rest was stored to pay the 
fees and for future circumstan

ces that might occur, always 
having an available reserve of 
five hundred bushels of wheat.

In order to access the granary, 
one had to climb to the upper 
room of the house, where the-
re were two rooms. One dedi-
cated to the deposits, closed 
under three locks, and another 
where the guard lived, pos-
sessor of one of the keys. The 
other two keys were in posses-
sion of the Cabildo of the  Ori-
huela Cathedral, owner of the 
place, and the administrator of 
the granary. Chosen by the Ca-
bildo, the administrator was in 
charge of recording all the de-
liveries and provided the cereal 
that belonged to the people ac-
cording to the amount of land 
which they owned. It was the 
greatest fortune of Bigastro, 
the fruit of their rich orchard.

EN

el pósito. la mayor 
fortuna de bigastro.
the public granary. 
bigastro’s greatest 



tres cerraduras guardaban un importante tesoro.
three locks held an important treasure.
plano de la casa de la señoría.
map of the lordship’s house in the 18th century.



el deporte en la calle. las 
tardes de pelota valenciana 
en la plaza ramón y cajal.
sport on the street. the 
evenings of valencian ball 
in plaza ramón y cajal.
  En la primera mitad del si-
glo XX, la popularización de la 
práctica de juegos y deportes 
provocó que las calles y plazas 
bigastrenses se convirtieran en 
improvisados espacios depor-
tivos, donde jóvenes y adultos 
jugaban al tranco, al caliche o 
la pelota valenciana.

La pelota valenciana, deporte 
que tiene sus raíces en la Anti-
gua Grecia y que fue introduci-
do en la Península Ibérica por el 
Imperio romano, es un deporte 
tradicional que solía practicar-
se por equipos de dos o más 
personas en la Plaza Ramón y 
Cajal, trasladándose años más 
tarde a la calle Purísima.

Durante las tardes y fines de 
semana, jugadores como “el 
muro” o “Manuel el rucha” 
congregaban a multitud de ve-
cinos que asistían a las impro-

visadas competiciones, donde 
el sonido de las manos de los 
jugadores golpeando las ma-
cizas pelotas de madera forra-
das con piel de cabra o vaca, 
y las voces del “viejo la pava”, 
que hacía las funciones de me-
diador y contador de puntos, 
componían la banda sonora de 
la Plaza Ramón y Cajal en las 
tardes de ocio y entretenimien-
to de los vecinos de Bigastro.

A partir de la segunda mitad 
del siglo pasado, el desarro-
llo urbanístico de las calles y 
plazas, la popularización de 
otros deportes como el fútbol 
y el aumento de la circulación 
automovilística provocaron la 
desaparición de la práctica de 
la pelota valenciana en el mu-
nicipio, y con ella el sonido de 
los golpeos de la pelota en las 
apacibles tardes de la Plaza 
Ramón y Cajal.

ES In the first half of the 20th 
Century, the practising of 
sports and games became very 
popular. The streets and squa-
res became the improvised 
sporting venues where young 
and old people played games 
such as Tranco, Caliche and 
Valencian Ball.

Valencian ball, a sport that has 
its roots in Ancient Greece, was 
introduced in the Iberian Penin-
sula by the Roman Empire. It is 
a traditional sport that used to 
be practiced by teams of two 
or more in the Plaza Ramón 
y Cajal, and as years went by 
moved to Calle Purísima.

During the afternoons and wee-
kends, players like “el muro” 
or “Manuel el rucha” always 
attracted a crowd of people 
who attended the improvised 
competitions. The sound of 

the player’s hands striking the 
solid wooden balls lined with 
goatskin or cow’s leather, and 
the voices of the “viejo la pava”

who acted as mediator and 
scorekeeper, composed the 
soundtrack of Plaza Ramón y 
Cajal of the entertaining after-
noons in Bigastro.

From the second half of the last 
century onwards, the urban de-
velopment of streets and squa-
res, the popularisation of other 
sports such as football and the 
increase of vehicles and trans-
portation caused the disappea-
rance of the practice of Valen-
cian ball in the town, and with 
it the sound of the ball beating 
on the peaceful afternoons of 
Plaza Ramón y Cajal.

EN



guantes y pelotas utilizadas.
gloves and balls used.
juego de la pelota valenciana.
game of the valencian ball.



  Durante el siglo pasado las 
“cuatro esquinas” – nombre 
que debe al número de esqui-
nas resultantes de la intersec-
ción de las calles San Pascual 
y Purísima – fue el lugar esco-
gido por jornaleros y patrones 
para solicitar y ofertar trabajos 
estacionales dedicados a las 
tareas agrícolas que tenían lu-
gar en la huerta bigastrense.

En el espacio resultante del 
cruce de las dos calles se re-
unían cada tarde decenas de 
jornaleros, que pacientemente 
esperaban la llegada de un pa-
trón que les escogiera para el 
desempeño de trabajos que les 
permitiera al día siguiente llevar 
un salario al hogar.

La importante explotación 
agraria que tenían lugar en las 
fincas bigastrenses daban tra-
bajo a muchos de sus vecinos. 

Los más afortunados marcha-
ban con los primeros rayos 
del sol a realizar los trabajos
que la tarde anterior les habían 
encomendados los patrones, 
mientras que los que habían 
quedado sin trabajo volvían a 
la mañana siguiente a las “cua-
tro esquinas” a probar suerte 
de nuevo.

La localización céntrica y privi-
legiada de éste lugar, frecuen-
tado por trabajadores y vecinos 
que en el discurrir de sus vidas 
iban y venían a sus hogares, al 
ayuntamiento, iglesia o comer-
cios, derivó en que éste fuera 
también el lugar escogido para 
el establecimiento de comer-
ciantes foráneos y locales que 
practicaban la venta ambulante 
con la comercialización de me-
lones, dátiles, textiles, etc. 

ES During the last century, the 
“four corners” - that owes its 
name to the number of corners 
from the intersection of San 
Pascual and Purísima- was the 
place chosen by labourers and 
employers to solicit and offer 
seasonal jobs and agricultural 
tasks they had place in the Bi-
gastro’s orchard.

At the crossing of the two 
streets, there were dozens of 
day labourers who patient-
ly awaited the arrival of the 
employer who chose them to 
perform work, and that would 
allow them to take home a sa-
lary the following day.

The important agricultural 
practice that took place in 
the farms gave work to many. 
The more fortunate ones mar-
ched with the first rays of the

sun to carry out the work that 
had been entrusted to them 
by the employers the previous 
evening, while those who had
been left without work returned 
to the “four corners” to try their 
luck again the next morning.

This was a central and privi-
leged location, frequented by 
workers and other people who 
were on their way to their hou-
ses, the town hall, the church 
or others places. It resulted in 
it also being the place chosen 
for the establishment of foreign 
and local merchants selling 
melons, dates and textiles etc.
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las cuatro esquinas. 
el centro vital de la 
sociedad rural bigastrense.
the four corners. the vital 
centre of the bigastro 
rural society.



cruce de la calle san pascual y calle purísima.
view of the four corners. cross of calle purisima and calle san pascual.
agricultores bigastrenses en los años cincuenta.
bigastro farmers in the 50s.



   El callejero bigastrense dio 
sus primeros pasos en la Pla-
za de la Constitución, donde 
se edificaron sus primeras vi-
viendas en el siglo XVIII. Con 
el paso de los años el munici-
pio adquirió la morfología pro-
pia de los pueblos camineros, 
siendo la calle de la Purísima 
una de sus más relevantes.

Su construcción –en su origen 
como Camino Real- fue pro-
movida por la corona españo-
la ante la necesidad de contar 
en el municipio con una calle 
digna, que sirviera de lugar de 
paso a los carruajes que atra-
vesaban Bigastro con destino a 
la vecina Orihuela.

El tránsito de viajeros en la ca-
lle de la Purísima motivó que 
los vecinos decidieran instalar 
sus negocios en ella. Y así du-
rante siglos la calle fue testigo 
de todo tipo de negocios: talle-
res, tabernas, hornos, boticas, 
carnicerías, cajas de ahorro, 
etc. Una antiquísima actividad 
comercial que ha permanecido 
con el paso del tiempo.

A comienzos del siglo XX los 
vecinos de la calle de la Purí-
sima se quejaron de los conti-
nuos accidentes que provoca-
ba el tránsito de carruajes. Las 
autoridades locales decidieron 
entonces distribuir el tránsi-
to entre ésta y la calle Mayor. 
De esta manera la calle Mayor 
tomó gradualmente las riendas 
como calle principal dedicada 
al tránsito de viajeros.

Su primer nombre fue el de ca-
lle de Arriba, por estar situada 
encima de la calle Mayor, pa-
sando a ser conocida como la 
calle de en Medio una vez se 
construyó la calle San Joaquín, 
pues quedaba en medio de 
éstas. En el siglo XIX se nom-
bró como calle San Pascual, 
sustituyéndose en 1904 por el 
de calle de la Purísima en ho-
menaje al cincuentenario de la 
proclamación del dogma de la 
Inmaculada Concepción. Ho-
menaje que hoy nos recuerda 
la lápida original de 1904 que 
se conserva en la misma ca-
lle, cruce con la calle Maestro 
Grau.

ES The streets of Bigastro took 
their first steps in the Plaza de 
la Constitución, where they 
built the first houses in the 18th 
century. Over time the town ac-
quired the specific morphology 
of a pueblo caminero, where 
Calle Purísima was one of the 
most relevant street’s in the 
town.

Originally known as Camino 
Real, it was promoted by the 
Spanish kingdom. The need 
of having a proper road in the 
town that would allow ca-
rriages to pass through and 
towards the neighbouring town 
of Orihuela.

With the arrival of travellers on 
Calle Purisima, it motivated the 
people to open their busines-
ses on the street. And so for 
centuries the street witnessed 
all kinds of business: works-
hops, taverns, bakeries, phar-
macies, butchers, banks etc. 
A very old commercial activity 
that has remained up until this 
day.

At the beginning of the 20th 
century the neighbours of the 
Calle Purísima complained of 
the continuous accidents that 
were caused by the transit of 
carriages. The local authorities 
then decided to distribute the 
traffic between Calle Purisima 
and Calle Mayor.
In this way Calle Mayor gradua-
lly started to become the main 
street dedicated to the transit 
of travellers.

It’s first name was Calle de Arri-
ba (upper street), as it was si-
tuated above Calle Mayor and 
then it was known as Calle de 
en Medio (middle street) when 
Calle San Joaquín was built, 
since it was in the middle of the 
two roads.
In the 19th century it was na-
med Calle San Pascual , repla-
cing it in 1904 by Calle de la 
Purisima in tribute to the 50th 
anniversary of the proclamation 
of the Immaculate Conception 
dogma. A homage that to-
day reminds us of the original 
tombstone of 1904 that is held 
in the same street, crossing 
with the street Maestro Grau.

EN

la calle de la purisima. un 
recorrido por la historia.
the street of the purísima. 
a tour of history.



rótulo de la inauguración de la calle en 1904.
sign of the inauguration of the street in 1904.

desfile festivo en la calle de la purísima.
festive parade on calle purísima.

vista de la calle  de la purísima.
view of calle purisima.



   El edificio de las Escuelas 
Unitarias - conocidas por to-
dos como las Escuelas Una-
muno en homenaje al célebre 
filósofo y escritor Miguel de 
Unamuno –  se construyó en la 
primera mitad del siglo pasado, 
colocándose la primera piedra 
el 9 de octubre de 1932, siendo 
alcalde D. José Aureliano Díaz 
Ortuño, en un acto festivo que 
fue amenizado por la Unión 
Musical de Bigastro.

Su construcción permitió pro-
yectar dos aulas para niños y 
dos para niñas, suponiendo 
un progreso importante para 
la enseñanza local, pues hasta 
entonces las escuelas de niños 
y niñas – situadas en la calles 
Francisco Pallás y Purísima 
respectivamente – concentra-
ban importantes deficiencias 
constructivas, higiénicas y aca-
démicas.

Mientras los escolares esta-
ban dedicados a la enseñan-
za, una actividad laboral con 
profundas raíces tradicionales 
se congregaba en la calle pos-
terior al edificio. Se trataba de 
los trabajos del cáñamo. Una 
industria artesana que fue el 
soporte de muchas familias 
bigastrenses, que consistía en 
la transformación de la fibra del 
cáñamo desde su cultivo en 
la huerta hasta la recolección 
de las cañas, su embalsado, 
agramado, espadado y ras-
trillado. Procesos que permi-
tían obtener una fibra que era 
vendida y transportada a otros 
municipios de la comarca para 
su transformación final en pro-
ductos textiles, cuerdas, redes, 
etc.

ES The Unitary Schools building 
- known by all as the ‘Unamu-
no Schools’ in honour of the 
famous philosopher and wri-
ter Miguel de Unamuno - was 
built in the first half of the last 
century. The first stone was laid 
on October 9, 1932, by mayor 
D. José Aureliano Díaz Ortuño, 
accompanied by the Bigastro 
Music Union.

Its construction made it possi-
ble to design two classrooms 
for boys and two for girls, and 
it was important progress for 
local education, since until then 
the schools for boys and gir-
ls - located in Calle Francisco 
Pallás  and Calle Purísima- had 
constructive, hygienic and aca-
demic deficiencies.

While children were at school, a 
labour activity with deep tradi-
tional roots congregated in the 
street behind the building. An 
artisan industry of people wor-
king with hemp that supported 
many families in Bigastro. This 
work consisted of transforming 
the hemp fibre, from its cul-
tivation in the orchard to the 
harvesting of the canes, where 
it was soaked, scutched and 
raked. Processes that allowed 
to obtain a fibre that was sold 
and transported to other towns 
in the region for its final trans-
formation in textile products, 
ropes, nets, etc.

EN

escuela y cáñamo. el 
compromiso bigastrense con 
la educación y el trabajo.
school and hemp. the 
bigastro commitment to 
education and work.



grupo de escolares en los años sesenta.
Group of school children in the 60’s.

garberas de cáñamo y grupo de amigos en los
años cincuenta.
pile of hemp and group of friends in the 50s.

antigua vista de las escuelas unitarias.
old view of the unitary schools.



      Hace dos mil años la comar-
ca de la Vega Baja estaba ocu-
pada por una serie de aldeas, 
villas y fincas situadas a lo 
largo del cauce del río Thader 
– renombrado siglos después 
como río Segura -, las cuales 
estaban dedicadas a la explo-
tación agrícola y ganadera. En 
una miscelánea de elementos 
naturales privilegiados donde 
se cruzaban los caminos de 
paso del Imperio –Vía Augus-
ta y camino de Aníbal- con los 
cauces naturales del agua, sur-
gió el vicus de Bigastro.

En base a las intervenciones 
arqueológicas realizadas  po-
demos documentar  este vicus 
como una serie de casas o fin-
cas repartidas por las cercanías 
y los espacios que hoy ocupa 
Bigastro: finca de los Palacios 
(en la entrada a Bigastro desde 
Orihuela) y cuatro fincas en el 
entorno natural de La Pedrera. 
Además, existe constancia do-
cumental de vestigios romanos 
en el mismísimo corazón de 
Bigastro, espacio reconocido 
por todos como la plaza de la 
iglesia.

Todas las fincas bigastrenses 
componían una pequeña ba-
rriada cuyos habitantes –en 
su mayor parte veteranos de 
guerra del Imperio Romano- 
se alimentaban de su huerta 
y del ganado, beneficiándose 
del agua de su formidable río 
Thader. 

Recursos naturales de un 
entorno privilegiado que les 
permitieron comercializar con 
poblados mayores, intercam-
biando provisiones por utensi-
lios procedentes de todos los 
lugares del Imperio Romano, 
pues así lo ratifican las piezas 
arqueológicas que hoy forman 
parte de grandes colecciones 
museísticas y que han sido 
rescatadas de las entrañas del 
terreno bigastrense: ánforas, 
monedas, morteros, cuencos, 
platos, etc.

ES Two thousand years ago the 
region of Vega Baja was oc-
cupied by a series of villages, 
villas and farms located along 
the river Thader - renamed 
centuries later as the river Se-
gura -, which were dedicated 
to farming and livestock.

The vicus of Bigastro was su-
rrounded by the privileged na-
tural elements where the paths 
of the empire Via Augusta and 
Camino de Hanibal connected 
with the natural channels of 
water.

Based on the archaeological 
studies carried out we can do-
cument this vicus as a series of 
houses and farms distributed in 
the surroundings that today oc-
cupy Bigastro: Los Palacios (at 
the entrance to Bigastro from 
Orihuela) and four farms in the 
natural area of La Pedrera.

In addition, there is evidence 
of Roman remains in the very 
heart of Bigastro, a place re-
cognised by all as the church 
square.

All the bigastrenses estates 
made up a small slum who-
se inhabitants - most of them 
veterans of the Roman Empire 
- lived on their orchards and 
livestock, benefiting from the 
water of the river Thader.

The natural resources of a pri-
vileged environment allowed 
them to do business with larger 
towns, exchanging supplies 
for utensils from all parts of 
the Roman Empire. Ratified by 
archaeological pieces that to-
day are part of large museum 
collections and have been 
discovered and collected from 
the grounds of Bigastro such 
as amphoras, coins, mortars, 
bowls, plates, etc.

EN

bigastro, antiguo vicus 
del imperio romano.
bigastro,  an ancient vicus 
of the roman empire.



mapa del imperio romano.
map of the roman empire.
pieza romana bigastrense.
a roman piece from bigastro.



   A lo largo de la historia de 
Bigastro los trabajos desem-
peñados por sus vecinos han 
evolucionado, principalmen-
te en base a la carestía y a la 
disponibilidad de medios de 
la época, así como a las cir-
cunstancias climatológicas y 
geográficas del municipio. El 
secado de las ñoras para su 
transformación y venta como 
pimentón es un buen ejemplo 
de ello.

A mediados del siglo pasado 
las partes orientadas al sur de 
los cabezos bigastrenses eran 
empleadas como secaderos 
de pimientos de la variedad 
conocida como ñora o bola: de 
forma redonda, pequeño y de 
color rojo.

El procedimiento consistía en 
el cultivo y recolección de las 
ñoras en la huerta bigastrense,
para ser trasladadas a los ca-
bezos donde se dejaban secar 

en los días de sol, ofreciendo a 
los vecinos una bonita estam-
pa coloreada.

Era un trabajo que se realizaba 
a partir de septiembre, princi-
palmente por las vecinas del 
municipio, las cuales acudían 
al cabezo a toda prisa al es-
cuchar el sonido que emitía a 
modo de llamada el guardia del 
secadero, con la ayuda de una 
caracola.

Las llamadas de la caracola 
eran muchas a lo largo del día, 
pues a las llamadas que anun-
ciaban que las vecinas debían 
subir a colocar las ñoras, había 
que añadir las que anunciaban 
que debían girarlas o abrirlas, 
con el fin de que secaran bien. 
La última llamada anunciaba su 
recogida, la cual podía adelan-
tarse al atardecer si había pro-
babilidad de lluvia.

ES Throughout the history of Bi-
gastro the works carried out by 
the bigastrenses have evolved, 
mainly because of the shortage 
and the availability of resources 
of the time, as well as the cli-
mate and geographical circum-
stances of the town. A great 
example is the process of the 
ñoras and its transformation, 
that is then sold as Paprika.

By the middle of the last cen-
tury, the south-facing parts of 
the Bigastro hills were used as 
driers for peppers of the variety 
known as ñora or ball: which 
are round, small and red in co-
lour.

The procedure consisted in the 
cultivation and harvesting of 
the ñoras in the orchard, that 
later were transferred to the 
hills where they were able to 
dry in the sun, offering the bi-
gastrenses a beautiful and co-
lourful landscape.

It was work that was carried 
out from September, mainly by 
the women of the town, who 
went to the hill in haste to hear 
the call of the guard of the dr-
yer, with the help of a conch.

There were many calls of the 
conch throughout the day, 
calls that announced that the 
workers were to go up to pla-
ce the ñoras, and calls that 
announced they had to turn or 
open them, in order to dry them 
well. The last call announced 
its collection, which could be 
advanced at dusk if there was 
probability of rain.

EN

ñoras y caracolas. color 
y melodía de los cabezos 
bigastrenses.
ñoras and conch shells. 
colour and melody of the 
bigastro hills.



agricultores junto a una cosecha de berenjenas y ñoras o pimientos de bola.
farmers next to a crop of aubergines and ñoras or ball peppers.
caracola.
conch.



   Pocas cuestiones han sur-
gido de un modo más natural 
que el nombre de los barrios de 
Bigastro. El barrio del Sepulcro 
no escapa a esta nomenclatura 
que surge de la naturalidad de 
su historia, y es que el barrio 
debe su nombre a un sepulcro 
que yacía en el interior de una 
ermita hoy desparecida: la er-
mita del Santo Sepulcro.

La ermita fue construida en 
1752 gracias a los donativos 
de sus vecinos en la actual 
Plaza Ramón y Cajal, siendo 
inaugurada y bendecida el 25 
de marzo del año siguiente por 
el párroco Jacinto Vigo.

Su espacio era tan reducido 
que en su interior apenas ca-
bían diez personas, contando 
con una campana en su par-
te más alta y en su interior un 
precioso lienzo de ocho pal-
mos de ancho y cinco de largo, 

cuya belleza podía admirarse 
gracias a las numerosas velas 
diseminadas cuidadosamente 
por la pequeña estancia.

Además, en esta construcción 
del siglo XVIII reposaba la ima-
gen de un Cristo yacente en el 
interior de un sepulcro de cris-
tal con vértices plateados, que 
durante siglos ha dado nombre 
a todo el barrio –Barrio del San-
to Sepulcro-. Imagen que sería 
velada durante décadas por 
la Adoración Nocturna - una 
formación mística bigastrense 
fundada en 1909 - hasta su 
desaparición a consecuencia 
del estallido de la Guerra Civil 
Española.

ES Names of neighbourhoods 
in Bigastro have emerged in 
the most natural way possible.
This is also the case of Barrio 
de Selpulcro. It owes its name 
to the sepulchre that was laid 
inside the chapel of the Holy 
Sepulchre that has now disa-
ppeared.

The chapel was built in 1752 
thanks to the donations of its 
neighbours in the present Plaza 
Ramón y Cajal, being inaugura-
ted and blessed on the 25th of 
March in the following year by 
the parish priest Jacinto Vigo.

Its space was so small that its 
interior could hardly fit ten peo-
ple. It had a bell in its upper part 
and also a beautiful canvas of 
approximately 2 metres wide 
and 1 metre in length. Its beau-
ty could be admired thanks to 
the numerous candles carefully 
arranged around the chapel.

Also inside this building from 
the 18th century was the image
of a lying Christ inside a glass 
sepulchre with silver details 
which for centuries has given 
the name to the whole neigh-
bourhood - Barrio Del Santo 
Sepulcro.  This image that 
would be used for vigils for de-
cades by the Adoración Noc-
turna - a religious organisation 
founded in 1909 by Bigastren-
ses until its disappearance as 
a result of the outbreak of the 
Spanish Civil War.

EN

barrio del sepulcro. un 
barrio primigenio.
barrio del sepulcro. a 
primeval neighbourhood.



antigua vista del barrio.
old view of the neighbourhood.
estancia interior iluminada.
interior of an illuminated room.



    El origen del Barrio de la Cruz 
se remonta al año 1808, cuan-
do el Cabildo de la Catedral 
de Orihuela construyó en él el 
nuevo cementerio, cumpliendo 
así con las exigencias formu-
ladas por Carlos III en 1776, 
las cuales trataban de reducir 
el riesgo para la salud pública 
que suponía que los difuntos 
fueran sepultados en el interior 
de las iglesias o en parcelas 
cercanas a ésta.

De esta manera el cemente-
rio se construyó en el exterior 
del núcleo inicial bigastrense, 
siendo conocido en su origen 
como el “barrio extramuros” 
por su ubicación aislada. Fue 
fundado y bendecido el 12 de 
mayo de 1809 por el párroco D. 
Ignacio Cano, instalando en la 
plaza del mismo una columna 
de piedra con una cruz en su 
centro, la cual años después 
daría nombre al barrio.

Pasado un siglo el desarrollo 
urbanístico del municipio al-
canzó al cementerio, proyec-
tándose la construcción de uno 
nuevo más alejado del casco 
urbano el 15 de julio de 1924. 
El cementerio que había dado 
nombre a todo un barrio sería 
abandonado y posteriormente 
derribado en los años 40 del 
pasado siglo, dejando en se-
ñal de respeto y homenaje una 
nueva cruz de cemento que 
años después sería sustituida 
por la actual de hierro.

En el mes de mayo los vecinos 
del barrio celebran sus Fiestas 
de la Santa Cruz con sus tra-
dicionales y bonitas cruces de 
flores, las cuales son elabora-
das por ellos mismos colocán-
dolas en las fachadas de sus 
casas. Una tradición que se 
remonta a la Edad Media y que 
Bigastro comparte con diver-
sos municipios de la comarca.

ES The origin of Barrio de la 
Cruz dates back to 1808, when 
the *Cabildo of the Orihuela 
Cathedral built the new ceme-
tery there.  In 1776 Carlos III 
wanted to reduce the risks to 
peoples health by proposing 
that instead of burying the 
dead inside the church or in 
plots close to it, that cemete-
ries were to be built away from 
the town centre. 

In this way, the cemetery was 
built on the outskirts of the 
town, known as the “outside 
the walls” because of its iso-
lated location. It was founded 
and blessed on May 12, 1809 
by the parish priest Don Igna-
cio Cano, installing a stone co-
lumn with a cross in its centre, 
which years later would name 
this neighbourhood.

On 15th July 1924 after a cen-
tury, the urban development of 
the town reached the ceme-
tery. The construction of a new 
cemetery was situated further 
from the town centre. The old 
cemetery that had given its 
name to an entire neighbour-
hood would be abandoned and 
later demolished in the 40’s, 
but as a sign of respect and 
homage, a concrete cross was 
put there that years later would 
be replaced by the current iron 
cross that we see today.

Every May this neighbourhood 
celebrates their Santa Cruz 
Festivities with their traditional 
and beautiful flower crosses, 
which are made by the people 
and placed on the front door 
of their houses. A tradition that 
goes back to the Middle Ages 
and that Bigastro shares with 
several other towns in the re-
gion.

EN

barrio de la cruz. un 
barrio extramuros.
barrio de la cruz. a 
neighbourhood outside 
the walls.



fiestas del barrio de los años 60.
parties of the neighbourhood in the 60’s.
vista del barrio de la cruz.
view of barrio de la cruz.



   Bigastro, municipio encla-
vado en la huerta del Bajo Se-
gura, conserva unas señas de 
identidad muy enraizadas con 
la cultura del agua. Una cultura 
que ha llegado hasta nuestros 
días desde antes del primer mi-
lenio, cuando los árabes pro-
cedentes de Egipto llegaron y 
cultivaron la tierra aprovechan-
do las crecidas del río Segura a 
semejanza del río Nilo.

A lo largo de los siglos los dis-
tintos aprovechamientos que 
ofrecía la red de riego bigas-
trense motivó la construcción 
de edificios que dieron al agua 
un uso distinto al riego, como 
el molino hidráulico harinero 
construido en 1770 por el Ca-
bildo de la Catedral de Orihue-
la aprovechando las aguas del 
Azarbe Mayor de Hurchillo, y 
el edificio que albergó el anti-
guo lavadero municipal, cons-
truido por el Ayuntamiento de 

Bigastro a mediados del siglo 
pasado en el espacio que hoy 
ocupa el Auditorio Municipal 
Francisco Grau.

A día de hoy estas singulares 
edificaciones han desapa-
recido, pero los sistemas de 
regadío y de encauzamiento 
de aguas continúan formando 
parte del paisaje bigastrense, 
donde los cauces mayores de 
su acequia mayor Alquibla -del 
árabe al-Qibla, “la del sur”- y 
del Azarbe Mayor de Hurchillo, 
dejan paso a cauces de menor 
caudal como las azarbetas, es-
corredores o brazales. Se trata 
pues, de un circuito de apro-
vechamiento hídrico propio de 
nuestra comarca que da forma 
al añejo y hermoso paisaje bi-
gastrense.

ES Bigastro, a municipality lo-
cated in the orchard of Bajo 
Segura, preserves signs of 
the town’s identity that is very 
rooted in the culture of water. 
A culture that has been kept 
through the years since befo-
re the first millennium, when 
the Arabs from Egypt came 
and cultivated the land taking 
advantage of the floods of the 
river Segura similar to the river 
Nile.

Throughout the centuries there 
have been different uses of the 
town’s irrigation network that 
motivated the construction of 
other buildings. The hydraulic 
flour mill built in 1770 by the 
Cabildo of the Orihuela Ca-
thedral took advantage of the 
waters of the Azarbe Mayor 
of Hurchillo. The building that 
housed the old town laundry, 
built by the Bigastro Town Hall 
in the middle of the last century 

was in the space that now 
occupies the Francisco Grau 
Municipal Auditorium.

Today, these unique buildings 
have disappeared, but the irri-
gation and water channeling 
systems continue to form part 
of the Bigastro landscape. 
Where the main channels of 
the Alquibla greater canal - 
from the Arab al-Qibla, “from 
the south” - and of the Azarbe 
Mayor of Hurchillo, give way 
to lower flow channels such 
as azarbetas, escorredores or 
brazales. It is a circuit of hy-
draulic exploitation typical of 
our region that gives the old 
and beautiful image of Bigas-
tro’s landscape.

EN

acequia alquibla. reflejo 
de la cultura del agua 
bigastrense.
acequia alquibla. a 
cultural reflection of 
bigastro’s water.



usos del agua por parte del vecindario.
uses of water by the neighbourhood.
instalaciones del lavadero municipal.
town laundry facilities.
grupo de amigas en la huerta.
group of friends in the orchard.
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